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10.5 Minor Constructions

10.5.1 Chule -+ yiwai

Chule...yiwai means literally ‘having removed...and put aside’, hence ‘besides; except
for; other than’. The clause following will generally contain an inclusive adverb, such as
dou, y¢€, or hai. In more formal contexts, yiwai can be rendered as zhi wai, with the
Classical Chinese particle zhi. (Cf. zhi y1 ‘one of” and zhiqidn, the formal alternative to
yigian ‘before’.) Sometimes, either the first part of the expression (chule) or the second

(yiwai) will be omitted.

Chule Zhongwén yiwai ni hai hui
shud shénme waiyu?

Chule zhoumo (yiwai), ta biéde
shihou dou bu zai jia.

Mingchao Zhii Yuanzhang huangdi
jian de gongdian, xianzai chule dijt
yiwai, biéde dou méiyou le.

Notes

What foreign languages do you speak other
than Chinese?

Except for the weekends, he’s never
at home [at other times].

Except for the foundations, nothing

of the imperial palace built by the

Ming Emperor Zhu Yuanzhang, remains!
[Of Nanjing.]

a) Jian V ‘build; construct’; cf. jianli ‘set up; establish’.
b) Diji N ‘ground; base; foundation (land-base)’.

10.5.2

Ai, shiji¢ yuelai yue luan.

Da chéngshi yuelai yue weixian.

Na shi yinwei rén yuélai yue duo.

Wénhua Dagéming gdo+de yuelai
yue jilie.

Yuéldi yué (SV) ‘more and more SV’

Gosh, the world is getting more and more
chaotic.

Big cities are becoming more and more
dangerous.
That’s because there are more and more

people.

The Cultural Revolution was carried out
more and more intensely.

Lai may be replaced with other verbs, as in the following examples:

Guotie, yue cht yué xidng chi.
Hanzi xué+de yué dud, wang+de
yue kuai!

Péa+de yu¢ gao, shuai+de yué can.

The more you eat potstickers the more you
want to eat them.

With characters, the more you study [them]
faster you forget [them].

The higher you climb the farther you fall.
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chaotic; N ‘disorder’; in Chinese, the opposite of luan is zhi

dangerous: Xidoxin, hén weixidn!
a verb with a wide range of senses: ‘to do; make; manage;

intense [of sports: jili¢ de yundong, hén jili¢ de bisai; or
arguments: Zhénglun jilieqilai le ‘The argument

Notes

luan SV

‘control; order’.
weixian SV
gdo A\

pick up, etc.’
jilie SV

intensified.’]
pa A% crawl; climb; scramble
shuai A% fall down; slip
can SV tragic; miserable

10.5.3 ‘Ought’ and ‘must’

There are a number of common verbs that convey notions of obligation and necessity:

<ying>gai
déi / bubi
bixt
biyao
xllyao

Ni yinggai xitixi Xilxi.

Mingtian you kdoshi, wo gai
qu tushiiguan xuéxi.

W6 déi mashang huiqu.

Cong Guangzhou zuo hudche
dao Béijing yiding déi jingguo
Withan ma?

Wo xiang bu yiding déi jingguo
Wiihan.

Bubi huanché.

Bubi dou qu, yi ge rén qu jiu
xing le.

Yao kaiché bixii you zhizhao.

Zher de xuéshéng ragud yao biye
bixl xué waiyu.

riyong bixtipin

ought; should; have to

must; have to [only in positive] / needn’t [only in negative]
necessarily; be essential [often as a modifier]

need; obligatory; necessary

V: should; have to; need; require; N: requirements; needs

You should take a rest.

Tomorrow [there’]s a test, I should
go to the library to study.

I have to go back right away.

If you go by train from Canton to
Béijing do you have to go through
Wuhan?

I don’t think you HAVE to go through
Wuhan.

No need to change (buses).

No need for [you] all to go, one will do.

If you want to drive, you need a license.

Students here need to study a foreign
language if they want to graduate.

daily necessities
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bt biyao de mafan / shouxu. unnecessary bother / procedures.
W6 kan méiyou biyao ba ta I don’t think that it’s necessary to lock it.
sudshang. (‘As I see [it], there’s no necessity to...”)
“Ai ni y& xiiyao hén duo de “Loving you takes a lot of courage.” [Title
yonggan.” of a popular song by the Cantonese singer,
Harlem Yu.]

Nimen xiiyao bi pingchang You need to eat breakfast a bit earlier than
zao yidianr chi zdofan. usual.
Y 6u shénme xtiyao bangmang Anything you need help with?
de ma?

Exercise 3

Explain that although things are getting more and more expensive, people (rénmen) are
also earning (zhuan) more and more money. Take fruit: in the past people used to eat
water melons in the spring and apples in the fall. That was it. Occasionally there were
also bananas or oranges. But except for those, you couldn’t find any other fruit, and
couldn’t afford to buy any other fruit. But now, the situation (qingxing) is quite different.
Now you can buy oranges and bananas in the winter. But they are much more expensive
than in the past. When I was a child, we used to pay about 90 cents for a bunch (M
chuan) of bananas. Now you pay RMB 4-5. But the more expensive they are, they more
they sell! It’s amazing.

10.6 Xiehouyt, a form of word play
An expression in the last section, bu biyao de shduxu, conjures up a pungent example of a
class of Chinese word play known as xi€houyt. Xiehouyu consist of two parts: the first
part, which is stated, poses a riddle; the second part, which is usually not stated, answers
it. But the creativity of the xi€¢houyl comes from the fact that the unstated anwer requires
further interpretation for it to apply to the situation. Here are a few examples:

stated unstated implied
Héma tiao jing > bu dong, bu dong.
toad jumps+in well budong, budong [noise] > not understand

F@ijT shang gua nudnping > gao shuiping.

airplane on hang thermos;  high ‘water-level’ > high standard
Shiba sui zhao jingzi > ldo yangzi. > no change
18 yrs-old reflect mirror as always [Because by 18,

you're grown. |
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And the more earthy example suggested by the earlier phrase:

Tud kuzi fang pi > bt biyao de shouxu.
remove trousers put fart unnecessary DE procedures > red tape

While it is useful to know about xi€houy, using them in speech would suggest a level of
language use that would be hard for anybody but the most advanced students to sustain.
In some ways, xi€houyu, like proverbs or sayings, can be mastered just like any other
vocabulary, by observing — or being told — actual usage and then trying them out warily.
However, they are used sparingly in ordinary conversation — particularly to foreigners —
and so in the foundation stages of study, it is enough to be aware of them, and collect
other examples from Chinese friends — who are usually delighted to talk about the
subject.

10.7 Religion
Though the official line in China is that religions are superstition (mixin, which means,
literally, ‘confused belief”), nowadays some religious activity is tolerated, provided it
does not show potential for threatening the power of the state. Chinese, knowing that
formal religion plays a more prominent role in the life of many foreigners, will often ask
about religious affiliation.

Ni xin shénme jiao? What’s your religion?
W6 shi Fojiaota. I’'m Buddhist. (‘Buddhism-follower”)
W6 bt xin jiao. I don’t have a religion.

Answers would generally be expected to come from the following (alphabetical) list:

Religion Practitioner

Buddhism Fojiao Buddhist Fojiaota
Catholicism  Tianzhujido (heaven-host-religion) Catholic Tianzhuta
Christianity ~ Jidgjiao (Christ-religion) Christian Jidujiao de
Hinduism Yindujiao Hindu Yindujiao de
Islam Huijiao Moslem Huiza
Judaisim Youtaijiao Jew Youtairén
Protestantism Xinjiao (new-religion) Protestant Xinjiaoth
Notes

a) jiao ‘teachings’, reduced from zongjiao ‘religion’.
b) tu “disciple; follower’, a bound form; as noted, ti is not used for followers of
all religions.
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c¢) Moslems are considered a minority group (shdoshu minzt) in China — the only
minority group defined in terms of religion.

d) While ordinary people in Chinese know about Tianzhujido, there is often some
confusion about the difference between Jidujiao and Xinjiao.

e) It is often argued that Taoism (Daojiao) and Buddhism operate syncretically, ie
within a single system. In ordinary speech, people often identify themselves — or
others — as Fogjidotu, or xin Féjiao de, but not xin Daojiao de.

f) Because of their importance in US history, the Puritans, Qingjiaota ‘clear-
religion-followers’, are also well known in China.

A roof in the Yonghégong ‘The Palace [temple] of Harmony and Peace’ in Beijing.

The names of buildings where the various faiths worship or otherwise practice
their religions are incorporated in the sentences below:

Xin Fo6 de zai simiao shaoxiang

baifo.

ey

Xin Jid@jiao de zai jiaotang

zuo libai.

Xin Huijiao de zai qingzhénsi

qidao.
Summary:
Practitioner

Xin Fo de
(Fojiaotn)

ey

Xin Jid@jiao de

Xin Huijiao de

building
simiao

jidotang

qingzhénsi

People who believe in Buddhism burn
incense and worship the Buddha in temples.

People who believe in Christianity worship
in churches.

People who believe in Islam pray in
mosques.

worship practices
shaoxiang baifo
zuo libai qidao

qidao
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Notes
Buddhist priests are known as héshang; Catholic priests are shénfu; protestant
pastors are mushi (‘shepherd — teacher’); non-specialists would be unlikely to
know the comparable terms for the other religions.

Chinese temple, Rangoon, Burma [1970]

10.8 Verb Combos (4)
Students of English know the difficulty of dealing with its vast repertoire of ‘phrasal
verbs’: check in, check out, check up; or pick on, pick off, pick up, pick out. The second
element of these combinations is a directional particle; but the meaning of the whole is
often not easily deduced from its component parts. In other words, many are idiomatic. In
Chinese, verb-combos present much the same problem. While some are transparent
(ndguoqu), others are harder to derive from the elements involved (mdibuqi). For this
reason, they have been introduced incrementally. This section introduces a few more
idiosyncratic sets.

10.8.1 —xialai
Verbs of recording or notation are completed by the directional complement xialai,
roughly corresponding to ‘down’ in English. The relevant verbs are:

xi¢  ji bei I zhao hua miao
write note memorize record photograph  draw; paint  trace
Usage
1. Qing ba ta xi¢xialai. Would you mind writing it down.
2. Shud man yidianr, wo jibuxialai. Speak slower — I can’t get it down.
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3. Meéi tingqingchu, ni shi bu shi I didn’t hear clearly, did you get it down?
ba ta jixialai le?
Jixialai le, ni kan. Yes, I did, look.
Ng, wo kanbudong. Er, I can’t read it.
Wo de zi xié+de bu hdo. 1 didn’t write the characters very well.

4.  Tamen shud de hén you yisi; What they’re saying is fascinating; we
women yinggai ba ta luxialai. should record it.

5. Women zui hdo bd nei zhang It would be best if we traced that map.

ditd midoxialai.

10.8.2 — chilai
Chulai, with the literal meaning of ‘come out’, combines with verbs of perception to
mean ‘figure out; recognize’:

Yinw¢i ta de maozi, wo bd ta I recognized him by his hat.
rénchiilai le. [rénshi]

Ni caidechiilai wo shi shéi ma? Can you guess who I am?
Caibuchiilai. No, I can'’t.

Da dianhua de shihou tingbuchii-  On the phone, you can’t hear that
lai ta shi waigud rén. she’s a foreigner.

Ni kandechii zh¢i ge difang you You can see that this place has a lot
hén dud bianhua! of changes.

Shanghai [2006]: W0 rénbuchii zhéi ge difang lai le !
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10.8.3 Moving out

Hai Bo is trying to get in touch with his friend Xu Chéangdé. But when he phones his
apartment, the woman who answers doesn’t know where he is. Note how the selection of
particular verb complements can modify the verb ban ‘move’.

Hai  Wei, ging zhdo Xu Changdé ji Hello, may I speak to Xti Changdé?

dianhua.
Niide Xii Changdé a, ta banzou le. Xut Changdé? He’s moved away.
Hai  Tabanjia le ma? He’s moved?
Niide Shi, banjia le. Yes.
Hai  Bandao nali, zhidao ma? Do you know where he’s gone?
Niide Bu zhidao. I don’t know.

Hai  Ta shi shénme shihou banchiiqu de? When did he move out?

Niide Bui zhiddo. Women bén yué chii Don’t know. We moved in at the
banjinlai de. beginning of the month.

Hai  Hao, duo xié. Okay, thanks.

Niide B xié! You're welcome!

Notes
a) Wei is an interjection, used to open a telephone conversation, or call out to
someone.

b) Qing zhdo X ji€ dianhua is the conventional way of asking to speak to
someone, literally ‘invite find X connect phone’.

c) Bén yué chi, literally ‘root month beginning’, ie ‘at the beginning of the
current month’; cf. bén yué di ‘at the end of the month’.
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